11. Buvo gauta, atšaldoma, sandėliuojama ir gabenama laikantis šalies gamintojos rekomendacijų/Fue obtenida, enfriada, almacenada y transportada conforme a las disposiciones previstas en el país productor / Has been obtained, chilled, stored and transported in accordance with recommendations of the producing country.

12. Fizinių, cheminių teršalų likučiai dėl aplinkos veiksnių ar gydymo yra mažesni nei reikalaujama Codex Alimentarius arba įtraukta į nacionalinį likučių stebėsenos planą ar higienos kontrolę, kurie yra SENASA pripažinti lygiaverčiais Argentinos Respublikos reikalavimams /Los residuos de contaminantes físico y químicos debidos al medio ambiente o a la terapéutica veterinaria son inferiores a los exigidos por la Comisión del Codex Alimentarius. ó se encuentran comprendidos en el marco de un programa de control de residuos e higiene de los alimentos considerado por el SENASA como equivalente al de la República Argentina / Residue levels of physical or chemical contamination related to environmental factors or treatment are lower than required by Codex Alimentarius or are included in the national residue monitoring plan or hygiene control, which are recognised by SENASA as equivalent to requirements of the Republic of Argentina. 

13. Gaminant produktą imtasi visų atsargumo priemonių, kad būtų išvengiama užteršimo/Una vez elaborado el producto, se han tomado los recaudos suficientes para evitar su contaminación / In the process of manufacturing the product, all required precautionary measures were taken to prevent contamination.

14. Produktas yra tinkamas žmonių vartojimui ir prekybai eksportuojančioje šalyje/El producto es apto para el consumo humano y de libre venta y circulación en el país exportador / The product is suitable for human consumption and free trade and marketing in the exporting country

15. Produktui supakuoti naudojamos maistinės pakuotės yra pirmo naudojimo su tinkamu ženklinimu, kurioje nurodoma ir produktas, ir gamybos įmonė/Los envases que contienen al producto son de primer uso, siendo estos bromatológicamente aptos, llevando los mismos la identificación correspondiente al producto y al establecimiento elaborador / Food packages used for packing the product are first-use packages and are labelled adequately with the indication of both the product and the establishment
F. KITA/OTROS / OTHER:

16. Transporto priemonės ir pakrovimo sąlygos atitinka gaminančios šalies higienos ir kokybės standartus/Los vehículos y medios de transporte, así como las condiciones de carga de la expedición se ajustan a las normativas de higiene y calidad para estos productos vigentes en el país productor / The means of transport and loading conditions comply with the hygiene and quality standards of the manufacturing country.

17. Produkcija atitinka aprašomąją informaciją, t.y. saugą, prekinę ir maistinę kokybę bei kitus parametrus pagal kilmės šalies teisės aktus, /El producto responde en sus características de identidad, inocuidad, calidad comercial y alimentaria a las definidas para el mismo en la legislación del País de origen / The production corresponds to the identification data, safety, commercial and nutritional quality and other parameters in accordance with legislation of the country of origin.

Sūriai pagaminti iš žalio pieno turi būti  brandinti ne  mažiau kaip  60 dienų bei atitikti  žemiau nurodytas sąlygas A. 1.,   A. 2. a)., A. 3.  a),  b), c) ir d)  B. 4., B. 5 , B. 6. a).,   C. Pilnai, D. Pilnai, E. Pilnai  ir F. Pilnai. Turi būti lydimas patvirtinimo, kad produkcijoje nėra nustatyta Listeria Monocytogenes. / Los quesos elaborados a base de leche cruda, deben tener como mínimo una maduración de 60 días y además deben específicamente cumplir con las condiciones que se fijan en los siguientes numerales: A. 1.,   A. 2. a)., A. 3.  a),  b), c) y d)  B. 4., B. 5 , B. 6. a).,   C. completo,   D. Completo,  E. Completo y F completo, del presente certificado. Deben venir acompañados de una certificación que declare que la partida es libre de Listeria Monocytógenes / Cheeses produced from raw milk have to be matured for at least 60 days and be in conformity with the conditions indicated below: A. 1.,   A. 2. a)., A. 3.  a),  b), c) and d)  B. 4., B. 5 , B. 6. a).,   C. completely, D. completely, E. completely and F. completely. Have to be accompanied by a certification that no Listeria Monocytogenes has been detected in the production.
Vieta ir Data/Lugar y Fecha / Place and date

Parašas ir antspaudas/Firma y Sello Oficial / Signature and official stamp
MEMBRETE DEL SERVICIO VETERINARIO

DEL PAÍS EXPORTADOR

KARVIŲ IR BUIVOLIŲ PIENO IR PIENO PRODUKTŲ, EKSPORTUOJAMŲ IŠ LIETUVOS RESPUBLIKOS Į ARGENTINOS RESPUBLIKĄ, VETERINARINIS SERTIFIKATAS/

CERTIFICADO SANITARIO / ZOOSANITARIO PARA EXPORTAR LECHE, PRODUCTOS LACTEOS Y SUS DERIVADOS DE LA ESPECIE BOVINA Y BUBALINA A LA REPUBLICA ARGENTINA / VETERINARY CERTIFICATE FOR MILK OF COWS AND BUFFALOS AND DERIVED MILK PRODUCTS EXPORTED FROM THE REPUBLIC OF LITHUANIA TO THE REPUBLIC OF ARGENTINA
Veterinarinio sertifikato Nr./Certificado Sanitario N°/Veterinary Certificate No: ..................

Galiojimas/Validez/Valid till: ..................

Eksportuojanti šalis/País Exportador/ Exporting country: 


Atsakinga kompetentinga institucija/Autoridad Sanitaria Responsable de la Certificación/ Responsible competent authority: 


.............................................................................................................................................................................................
I: DUOMENYS APIE SIUNTĄ/IDENTIFICACION DE LA MERCADERIA /DETAIS OF CONSIGNMENT
Gyvūnų rūšis/Especie Animal / Animal species:


Prekių aprašymas/Descripción de la Mercadería / Description of commodities: 


Konteinerių ir pakuotės tipas /Tipo de Envases y Embalajes/ Type of containers and packaging: 


Konteinerių ar pakuočių skaičius/Número de Piezas o unidades de Embalaje/ Number of containers or packages: 


Temperatūrinis saugojimo režimas (Atšaldyta, Sušaldyta, aplinkos temperatūros)/Modo de Conservación Térmica: 
(Enfriado, Congelado, Sin Frio) / Storing temperature (chilled, frozen, ambient)


Temperatūra transportavimo metu/Temperatura de Conservación y Transporte / Temperature during transportation:


Prekinis ženklas/Marca o Contramarca / Trade mark: 


Neto Svoris/Peso Neto / Net weight:


Partijos numeris/Lote(s) de Producción / Batch number:


Pagaminimo data (os)/Fecha(s) de elaboración / Date(s) of production: 


Galiojimo data/Fecha límite de conservación / Validity date: 

II: PREKIŲ KILMĖ/PROCEDENCIA DE LA MERCADERÍA / ORIGIN OF COMMODITIES
Gamybos įmonė/Del Establecimiento Elaborador / Manufacturing establishment:

Įmonės pavadinimas/Nombre / Name of the establishment: 


Įmonės adresas/Dirección / Address of the establishment: 


Miestas/Ciudad / City: 


Eksportuojančios šalies Veterinarinės tarnybos suteiktas veterinarinis patvirtinimo numeris /N° de Habilitación otorgada por el Servicio Veterinario del País Exportador / Veterinary approval No assigned by the veterinary authority of the exporting country:


Sandėliavimo įmonė/Del Establecimiento de Depósito / Storage company:

Įmonės pavadinimas/Nombre / Name: 


Įmonės adresas/Dirección / Address: 


Miestas/Ciudad / City: 


Eksportuojančios šalies Veterinarinės tarnybos suteiktas veterinarinis patvirtinimo numeris/N° de Habilitación otorgada por el Servicio Veterinario del País Exportador / Veterinary approval No assigned by the veterinary authority of the exporting country:

III. PREKIŲ PASKIRTIES VIETA/ DESTINO DE LA MERCADERIA / PLACE OF DESTINATION OF 
COMMODITIES
Prekės siunčiamos iš/La mercadería se envía desde / Commodities are consigned from: 


A / To: 


Tranzitinės šalys/Países de Tránsito / Countries of transit: 


Šiomis transporto priemonėmis/por el medio de transporte siguiente / By the means of transport: 


Konteineris/Vagonas (identifikavimo Nr.) / Contenedor / Vagón (identificación y N°) /Container/Wagon (identification No): 


Plombos  numeris (iai)/Precinto(s) / Seal number(s): 


Eksportuotojo pavadinimas ir adresas/Nombre y Dirección del Exportador / Name and address of the exporter: 


Produkcijos gavėjo pavadinimas ir adresas/Nombre y Dirección del Destinatario / Name and address of the consignee: 

Aš, pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad produkcija, kuriai taikomas išduotas veterinarinis sertifikatas atitinka visus žemiau išvardintus sveikatos reikalavimus/
El Veterinario Oficial que suscribe, certifica que la mercadería objeto del presente certificado está en un todo de acuerdo con las condiciones sanitarias más abajo detalladas, cumpliendo con los/
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the production subject to this veterinary certificate complies with all the below listed health requirements
IMPORTO REIKALAVIMAI PIENUI IR PIENO PRODUKTAMS GAUTIEMS IŠ KARVIŲ IR BUIVOLIŲ
/REQUISITOS PARA LA IMPORTACION DE LECHE, PRODUCTOS LACTEOS

Y SUS DERIVADOS DE LA ESPECIE  BOVINA Y BUBALINA/
IMPORT REQUIREMENTS FOR MILK AND MILK PRODUCTS OBTAINED FROM COWS AND BUFFALOES 

A. ŠALIS/SRITIS/ DEL PAIS/ZONA / COUNTRY/AREA:

1. Šalis Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos (OIE) yra pripažinta oficialiai laisva nuo galvijų maro ir Rifto slėnio karštinės ir šios sąlygos pripažintos Argentinos Respublikos/El país se ha declarado libre ante la Oficina Internacional de Epizoótias (OIE) de Peste Bovina y Fiebre del Valle del Rift y esta condición es reconocida por la República Argentina / The country is recognised by the World Organisation for Animal Health (OIE) as officially free from rinderpest and Rift Valley fever and these conditions are recognised by the Republic of Argentina.

2. Dėl snukio ir nagų ligos/Respecto a la Fiebre Aftosa / With respect to foot and mouth disease:

a) pienas gaunamas iš gyvūnų, kurie visą laiką buvo auginami šalyje nuo gimimo/ Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos (OIE) yra pripažinta oficialiai laisva zona (ar vykdoma vakcinacija, ar ne); ar/  la leche procede de animales que -desde su nacimiento- permanecieron en un país/zona reconocida por la OIE como libre de FA (en que se aplica o no la vacunación); ó / the milk has been obtained from animals, which had been raised since birth in the country / area recognised by OIE as officially free from food and mouth disease (whether vaccination is carried out or not); or 
b) jei gyvūnai buvo laikomi užkrėstoje zonoje turi būti patvirtinama, kad gauti produktai:/ si proceden de animales que permanecieron en país/zona infectada de FA, se ha de certificar que los productos: / if the animals were kept in an area infected by foot and mouth disease it has to be certified that the derived products:
· kilo iš bandų, kurioms nebuvo taikomi apribojimai dėl snukio ir nagų ligos, pieno surinkimo metu ir/ proceden de rebaños que no fueron objeto de restricciones por causa de FA en el momento de la recolección de la leche y / come from herds which at the moment of milk collection were not subject to any restrictions in relation to foot and mouth disease and
· buvo gydomi, siekiant užtikrinti snukio ir nagų ligos viruso sunaikinimą, kaip numatyta Tarptautinio gyvūnų sveikatos kodekso (OIE) atitinkamuose straipsniuose/fueron sometidos a un tratamiento que garantiza la destrucción del virus de la FA conforme a lo dispuesto en los Artículos correspondientes del Código Zoosanitario Internacional de la OIE. / have undergone treatment to ensure the destruction of the virus of foot and mouth disease as it is prescribed by respective articles of the International Animal Health Code of OIE.

B. ĮMONĖS GAMINANČIOS PIENĄ/DE LOS ESTABLECIMIENTOS QUE DAN ORIGEN A LA LECHE / MILK PRODUCING ESTABLISHMENTS:

3. Ūkiai yra oficialiai registruoti bei prižiūrimi veterinarijos gydytojo/Que son explotaciones oficialmente registradas y bajo control veterinario / Farm holdings have been officially registered and supervised by a veterinarian.
4. 60 dienų iki pieno gavimo nepateko į Tarptautinio gyvūnų sveikatos kodekso (OIE) užkrečiamųjų ligų A ir B  sąrašus / Que en los mismos no se han registrado, en los 60 días previos a la obtención de la leche, enfermedades transmisibles por la misma de las listas  A y B de la O.I.E. / Within the period of 60 days from the moment the milk was obtained, have not been included in the lists A and B of transmissible diseases of the International Animal Health Code (OIE) 
5. Dėl bruceliozės ir tuberkuliozės/Respecto ala Brucelosis y Tuberculosis / With respect to brucellosis and tuberculosis
a) yra oficialiai neapimta bruceliozės ir tuberkuliozės ar/son oficialmente libres de Brucelosis y Tuberculosis /
  ó / is officially free from brucellosis and tuberculosis or  
b) vykdomas valstybinis bruceliozės ir tuberkuliozės kontrolės planas /están bajo un plan oficial de control de Brucelosis y Tuberculosis / an official brucellosis and tuberculosis control plan is carried out ii .

C. GYVŪNAI GAMINANTYS PIENĄ / DE LOS ANIMALES QUE DAN ORIGEN A LA LECHE / MILK-PRODUCING ANIMALS:

6. Jie yra gimę ir užaugę sertifikuojančioje šalyje arba kilo iš šalių, kurių sveikatos būklė yra panaši/Son nacidos y criados en el país certificador o provienen únicamente de países de similar condición sanitaria / Have been born and raised in the certifying country or they come from countries with a similar health status.

7. Nuo gimimo nebuvo šeriami atrajotojų baltymais, išskyrus pienu / Son nacidos después de que se hubiera hecho efectiva, en el país de origen, la prohibición de alimentar a los rumiantes con proteínas de origen rumiante excepto las lácteas / Have not been fed any proteins derived from ruminants excluding milk.

8. Pienas ir pieno produktai  neturi natūralių ar sintetinių estrogeninių ar kitų natūralių ar sintetinių hormoninių, tireostatinių preparatų, augimo inhibitorių, trankviliantų, antibiotikų, pesticidų ir kitų medikamentų likučių. Jei gydymo tikslais buvo naudotos šios medžiagos, pienas ir pieno produktai buvo ištirti ir nenustatyti medikamentiniai likučiai, kurie viršytų leistinas ribas/Que los animales que dan origen a la leche no fueron sometidos a la acción de sustancias estrogénicas y hormonales naturales o sintéticas, preparados tirostáticos, antibióticos, otros inhibidores del crecimiento y  tranquilizantes. En caso de la aplicación terapéutica de dichas sustancias, la leche ha sido analizada no determinándose residuos de los mismos que superen los límites permitidos / Milk or milk products do not contain any residues of natural or synthetic estrogenic or other natural or synthetic hormonal, tireostatic preparations, growth inhibitors, tranquilizers, antibiotics, pesticides or any other pharmaceutical residues. If these substances have been used for treatment purposes the milk and milk products have been tested and no pharmaceutical residues exceeding the permitted limits have been detected.
D. PIENO IR PIENO PRODUKTŲ GAMYBOS ĮMONĖS/IR DE LOS ESTABLECIMIENTOS ELABORADORES DE PRODUCTOS / DERIVADOS LACTEOS / MILK AND MILK PRODUCT MANUFACTURING ESTABLISHMENTS:

9. Įmonėse yra vykdoma kompetentingos institucijos oficialioji kontrolė, kuri sudaryta laikantis nustatytų higienos reikalavimų ir pripažinta Argentinos kompetentingos institucijos (SENASA)/Los establecimientos se encuentran habilitados e inspeccionados oficialmente por la Autoridad Sanitaria del país exportador cumpliendo con las normas de higiene vigentes en el mismo, y esta condición es reconocida por el Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA)/ Official control, which is designed in accordance with established hygiene requirements and acknowledged by the competent authority of Argentina (SENASA), is carried out at establishments by their competent authority.

E. PIENAS/PIENO PRODUKTAI /DE LA LECHE / PRODUCTO / DERIVADO / MILK / MILK DERIVED PRODUCTS 
10. Buvo tinkamai termiškai apdorota pripažintu metodu, užtikrinančiu produkcijos saugumą/Han sido sometido a un proceso térmico reconocido, de manera tal de garantizar su inocuidad / Have undergone adequate thermal treatment with the application of a recognised method ensuring the safety of production. 
�Galioja/ Válido para: LITUANIA/ Valid for: LITHUANIA





� Skyriai 3.6.2.5 ir 3.6.2.6 Capítulos 3.6.2.5 y 3.6.2.6 / Chapters 3.6.2.5 and 3.6.2.6  remiantis 2001 OIE versija/ según versión del año 2001 del código de la OIE / based on the 2001 version of OIE.


� / Taikomos priemonės pripažintos Argentinos kompetentingos institucijos (SENASA)/Siendo esta condición previamente reconocida por el SENASA de la República Argentina / The measures applied are recognised by the competent authority of the Republic of Argentina (SENASA).
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